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Divine Liturgy Variables for Third Sunday of Pascha 

Sunday, April 26, 2026; Tone 2 / Eothinon 4 

Sunday of the Myrrh-Bearing Women, 

Pious Joseph of Arimathaea & Righteous Nicodemus 

 الفصح بعدَ لأحد الثالِثِ القُداس ل
 حامِلات الطيب، يوسُف الراميّ المُتَّقي، والبار نيقوديموس

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

• The priest begins Divine Liturgy with “Blessed is the Kingdom” and the choir responds “Amen.” Bearing the 

paschal candle, the priest then leads the singing of the Paschal Apolytikion and censes the west side of the 

altar. 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs bestowing life! 

واتِ، وَوَِ َ   الكاان:     ِِ ا م، ِ، وَي، المَسيييييييييييييييحُ نيييامَ مِ
َِ في القُبور ت، وَوَهَبَ الحَياةَ للَّذي تَ بالمَو،  .المَو،

• The choir then sings this twice, and the liturgy continues with the great litany. 

THE FIRST ANTIPHON  الأنتيفونن الأولى 

Shout with joy to God, all the earth; sing to His 

Name, give glory to His praises. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

Say to God: How awesome are Thy works; let 

all the earth worship Thee, and sing to Thee. 

Let it sing a song to Thy Name, O Most High. 

(Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

داً  مِهِ أعَ،طوا مَج، هَلِّلوا لِله يا جميعَ ا رضِ، رَتِّلوا لاس،
بِحَتِه.  لِتَس،

نا. اللازِمة    بِشَفاعاتِ والِدَةِ الإلهِ، يا مُخَلِّصُ خَلِّص،
ضِ  ا ر، في   ،ِ مَ كلُّ  مالَكَ،  أع، أر،هَبَ  ما  لِله  نولوا 

مِكَ أيُّها العَليّ.  جُدونَ لكَ ويُرَتِّلونَ لاس،  )اللازِمة(يَس،

دُ ... الآنَ وكُلَّ أوانٍ ...   )اللازِمة( المَج،

THE SECOND ANTIPHON  الأنتيفونن الثننية 

May God have mercy upon us, and bless us, and 

may He cause His face to shine upon us, and 

have mercy upon us. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead, who sing to Thee: Alleluia. 

That Thy way may be known upon earth, Thy 

salvation among all nations; let the peoples give 

thanks to Thee, O God, let all the peoples give 

thanks to Thee. (Refrain) 

May God bless us, and may all the ends of the 

earth fear Him. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

عِلَي،نا   هِهِ  وِوَج، ول،يُضِ ،  نا،  ويبُارِك، عَلَي،نا  اُلله  لِيَتَرَأفِ 
نا. حَم،  ويَر،
َِ الله  اللازِمة  او، يا  نا  ِِ  خَلِّص، وَي،  ،ِ مِ نامَ   ،ِ مَ يا   ،

وات، لِنُرَتِّلَ لَكَ   . هَلِلوييا :ا م،
اُ مَمِ  جَميعِ  وفي  َ ريقُكَ  ا رضِ  في  رَف،  لِتُع،
لَك.   تَرِفُ  تَع، اُلله  يا  عوبُ  الشُّ لَكَ  تَرِفُ  تَع، خَلاصُكَ. 

 )اللازِمة( 
ا رض.  أناصي  جَميعُ  ول،تَر،هَب،هُ  إلهُنا،  اُلله  نا  لِيُبارِك،

 )اللازِمة( 
أوانٍ…   وكُلَّ  الآنَ  دُ…  َِ  المَج، الإو، اِلله،  كَلِمَةَ  يا 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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Word of God… …الوَحيد  

THE THIRD ANTIPHON  الأنتيفونن الثنلثة 

Let God arise, and let His enemies be scattered, 

and let them that hate Him flee from before His 

face. 

Refrain: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon those 

in the tombs, bestowing life! 

As smoke vanisheth, so let them vanish; as wax 

melteth before the fire. (Refrain) 

So let sinners perish at the presence of God, and 

let the righteous be glad. (Refrain) 

This is the day which the Lord hath made; let 

us rejoice and be glad therein. (Refrain) 

د، جميعُ أعدائ ِ،    هِ،لِيَقُمِ اُلله ويَتَبَدَّ رُب، مُب،غِضييييييييوُ  مِ ويَه،
هِه.  أمامِ وَج،
واتِ، وَوَِ َ      اللازمااة ِِ ا م، ِ، وَي، المَسيييييييييييييييحُ نيييامَ مِ

َِ في القُبور. ت، وَوَهَبَ الحياةَ للذي تَ بالمَو،  المَو،
  ،ِ عُ مِ م، كميا يُبيادُ اليدُخيانُ يُبيادون، وكميا ييَذوبُ الشييييييييييييييَّ

هِ النار   )اللازِمة( .أمامِ وَج،
يقونَ   هِ اِلله، والصيييييييييدِّ ِ، أمامِ وَج، لَكُ الخَطَأةُ مِ كَذلِكَ تَه،
رَحونَ ويَتَهَلَّلونَ أمييامَ اِلله، ويَتَنَعَّمونَ بييالسييييييييييييييرور . يَف،

 )اللازِمة(
رََ، ونَتَهَلَّل، بِه. ، لنَف، نَعَهُ الرَّبُّ   هذا هُوَ اليومُ الذي صيييييَ

   )اللازِمة(

• After the verses of the Third Antiphon, chant the following: 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) 

OF PASCHA 
 صحللفِ إيصوذيكون ) ترنيمة الدخول( 

In the gathering places bless God the Lord, 

from the springs of Israel. Save us, O Son of 

God, Who art risen from the dead, who sing to 

Thee: Alleluia. 

رائيل  ِ، يَناويعِ إِسييييييييييي،   .في المَجامِعِ بارِكوا الله، الرَّبَّ مِ
ِِ ا مواتِ،  ِ، وي ِ، نيامَ مِ َِ الله، ييا مَ نيَا ييا او خلِّصيييييييييييييي،

 لِنُرَتِّلَ لَكَ: هَلِلوييا.
• After the Little Entrance (Eisodos), chant these hymns in the following order. 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE TWO 
 أبوليتيكيون القينمة بنللحِ  الثنني 

When Thou didst submit Thyself unto death, O 

Thou deathless and immortal One, then Thou 

didst destroy hades with Thy Godly power. And 

when Thou didst raise the dead from beneath the 

earth, all the powers of Heaven did cry aloud 

unto Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to 

Thee. 

تِ، أيُّهيييا الحَيييياةُ اليييذي لا  تَ إلِ المَو، دَر، دَميييا ان،حيييَ عِنييي،
دَمييا   ك. وعِنيي، هِ لاهوتييِ لَّ الجَحيمَ وِبَر، ذٍ أَمييَ يَموتُ، حِينَئييِ
وَ  جَميعُ   رََ  نَح، لِ الثَّرى، صييَ ِ، تَح، واتَ مِ لَ ا م، أنَم،
طي الحَياةِ   ماوِييِ: أيُّها المَسيحُ الإلهُ، مُع، القُوّاتِ السَّ

دُ   لَك.المَج،
APOLYTIKION OF JOSEPH OF 

ARIMATHEA IN TONE TWO 
الثنني بنللحِ    يوسف الراميقدّيسِ لل أبوليتيكيون   

The noble Joseph, taking Thine immaculate 

Body down from the Tree, and having wrapped 

It in pure linen and spices, laid It for burial in a 

new tomb. But on the third day Thou didst 

َِ العود،  دَرَ جَسَدََ  الطَّاهِرَ مِ إنَّ يُوسُفَ المُتَّقِي، أَح،
  ، ُ َ هُ بييالطّيييبِ، وَجَهَّ بيياني النَّطِيييَّة، وحَنَّطييَ هُ بييالسييييييييييييييَّ ولَفييَّ
لَ لِثَلايَةِ أيَّامٍ، يا   جَعَهُ في نَب،رٍ جَديد. لَِ نَّكَ نُم، وأضيييييي،
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arise, O Lord, granting to the world Great 

Mercy. 
مَةَ العُظ،مِ. ، مانِحاً العالَمَ الرَّح،  رَبُّ

APOLYTIKION OF THE MYRRH-

BEARING WOMEN IN TONE TWO 
الثنني بنللحِ   حنملات الطيب أبوليتيكيون   

Unto the myrrh-bearing women did the Angel 

cry out as he stood by the grave: Myrrh-oils are 

meet for the dead, but Christ hath proved to be 

a stranger to corruption. But cry out: The Lord 

is risen, granting to the world Great Mercy. 

وَةِ   دَ القَب،رِ، نيائِلًا لِل،نِسيييييييييييييي، رَ عِني، د، حَضييييييييييييييَ إنَّ المَلاَ  نيَ
وابالحيامِلاتِ الطّيي َم، ييبُ فَهُوَ لائِ ب بيِا ، ا الطِّ ،  ت : أميَّ

  ِِ َِ الفَسيييييييييييياد. لَِ  يحُ، فَقَد، اَهَرَ َ ريباً مِ وأمَّا المَسييييييييييييِ
مَةَ  ، مانِحاً العالَمَ الرَّح، َِ نائِلاتٍ: نَد، نامَ الرَّبُّ رُخ، اصيي،

 .العُظ،مِ
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF PASCHA 

IN TONE EIGHT 
 القنداق الفصح بنللح  الثنم  

Though Thou didst descend into the grave, O 

Immortal One, yet didst Thou destroy the 

power of Hades, and didst arise as victor, O 

Christ God, calling to the myrrh-bearing 

women, Rejoice, and giving peace unto Thine 

Apostles, O Thou Who dost grant resurrection 

to the fallen. 

ِ، لا يَموتُ، إلا أنيَّكَ  لَ إلِ نَب،رٍ ييا مَ لَ نََ لي، ِ، كُني، ولَئِ
لَ  الِباً أيُّها المَسيييحُ الإله،  لَ نُوَّةَ الجَحيم، ونُم، دَرَسيي،
لِكَ  "، ولِرُسييييييييييُ َِ وَةِ حامِلاتِ الطيبِ نُل،لَ "اف،رَح، ولِل،نِسيييييييييي،

َِ الطِيام. لام، يا مانِحَ الوانِعي   وَهَب،لَ السَّ
THE EPISTLE 

(For the Third Sunday of Pascha) 
 لفصح(ل)للأحدِ الثنلثِ  الرسنلة

The Lord is my strength and my song. 

With chastisement has the Lord chastened me. 

The Reading from the Acts of the 

Holy Apostles. (6:1-7) 

In those days, when the number of the disciples 

was multiplying, the Hellenists murmured 

against the Hebrews because their widows were 

neglected in the daily ministry. And the twelve 

summoned the multitude of the disciples and 

said: “It is not right that we should forsake the 

word of God to serve tables. Therefore, 

brethren, pick out from among you seven men 

of good report, full of the Spirit and of wisdom, 

whom we may appoint to this duty. And we will 

devote ourselves to prayer and to the ministry 

of the word.” And the saying pleased the whole 

multitude, and they chose Stephen, a man full 

of faith and of the Holy Spirit, and Philip, and 

Próchoros, and Nikánor, and Tímon, and 

بِحَتي الرَّبُّ  تي وتسَ، ونَي الرَّب. نُوَّ  .أَدَباً أدَّ
 .فَصلٌ مِْ  أعْمنلِ الرُسُلِ القدّيسيَ  الأطْهنر

(1 6-7 ) 
  َِ ََ تيَذَمُّرب مِ دَ ا تَ يايَرَ التلامييذُ، حيَ في تليكَ ا ييامِ، لميَّ
  َِ مَل، يُه،  َِّ كُ بييييأنَّ أرامِلَهُم،   َِ العِب،رانيي َِ علِ  اليونييييانيي
رَ جُمهُورَ  دَعييا الإي،نييا عَشييييييييييييييَ ةِ. فييَ ةِ اليَوميييَّ مييَ د، في الخييِ
ُِ كَلِمَةَ اِلله   ُِ أن، نَترَُ  نَح، سييييييييييُ التَّلامِيذِ ونالوا: "لا يَح،
ةَ  ب،عيَ وَةُ مِنُ م، سييييييييييييييَ دَ. فييان،تَخِبُوا أيُّهييا الإخ، دُمَ المَوائييِ   ونَخيي،

هود َِ الروَِ   اً رِجالٍ، مَشييييييييي، َِ مِ تَلئِي لِ، مُم، لَهُم، بالفَضييييييييي،
فَنُطِيمَ  ةِ،  مييييييَ والحِ،، دُسِ  الحيييييياجييييييةِ. القييييييُ هييييييذِ   هُم، علِ 

  َِ مَةِ الَ لِمَة." فَحَسيييُ ُِ علِ الصيييلاةِ وخِد، ونُوااِبُ نَح،
تاروا إسيييييييييييييتفانُوسَ،   الَ لامُ لدى جميعِ الجُمهورِ. فَاخ،
دُسِ، وفِليبَُّ    وَِ القييييُ َِ الإيمييييانِ والرُّ تَلئيييياً مِ رَجُلًا مُم،
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Parmenás, and Nikólaos a proselyte of Antioch. 

These they set before the apostles, and they 

prayed and laid their hands upon them. And the 

word of God increased; and the number of the 

disciples multiplied in Jerusalem exceedingly, 

and a great company of the priests were 

obedient to the faith. 

اسَ ونيقولاوُسَ   َِ وبَرمِنيييييَ وب،روخورُسَ وني،يييييانُورَ وتِيمُ
لَّوا   لِ. فَصييييييييييييييَ دَخيلًا أَن،طياكيياً. وأنيامُوهُم، أميامَ الرُّسيييييييييييييييُ
ةُ اِلله تَن،مو،   ل، كَلِمييَ دي. وكييانييَ عُوا عليهِم ا ييي، ووضييييييييييييييَ
عب   ليمَ جِداً. وكانَ جَم، وعَدَدُ التلاميذِ يَتَ ايَرُ في أورَشييييييَ

َِ الَ هَنَةِ   .يُطِيعُونَ الإيمانكثيرب مِ
THE GOSPEL 

(For the Third Sunday of Pascha) 
 لفصح(ل)للأحدِ الثنلثِ   الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Mark. (15:43-16:8) 

At that time, Joseph of Arimathea, a respected 

member of the council, who was also himself 

looking for the Kingdom of God, took courage 

and went to Pilate, and asked for the body of 

Jesus. And Pilate wondered if He were already 

dead; and summoning the centurion, he asked 

him whether Jesus was already dead. And when 

he learned from the centurion that He was dead, 

he granted the body to Joseph. And he bought a 

linen shroud, and taking Him down, wrapped 

Him in the linen shroud, and laid Him in a 

tomb, which had been hewn out of the rock; and 

he rolled a stone against the door of the tomb. 

Mary Magdalene and Mary the mother of Joses 

saw where He was laid. And when the Sabbath 

was past, Mary Magdalene, and Mary the 

mother of James, and Salome, bought spices, so 

that they might go and anoint Jesus. And very 

early in the morning, on the first day of the 

week, they came to the tomb at the rising of the 

sun. And they were saying to one another, 

“Who will roll away the stone for us from the 

door of the tomb?” And looking up, they saw 

that the stone was rolled back – it was very 

large. And entering the tomb, they saw a young 

man sitting on the right side, dressed in a long 

white robe; and they were amazed. And he said 

to them, “Do not be amazed; you seek Jesus of 

Nazareth, Who was crucified. He is risen; He is 

not here; see the place where they laid Him. But 

go, tell His disciples and Peter that He is going 

before you to Galilee; there you will see Him, 

شريفٌ مِْ  بِشنرَةِ القدّيسِ مَرْقُسَ الإنجيليِّ فصلٌ 
 ( 16 8-15 43). البَشيرِ والتلميذِ الطنِ:ر 

َِ الرّامةِ، مُشيرب  في ذلكَ ال مانِ، جاءَ يوسُفُ الذي مِ
تَرَأَ   فَاج، اِلله.  مَلَ وتَ  مُن،تَظِراً  أيضاً  هوَ  وكانَ   ، تَقِيٌّ

رَبَ   .ودَخَلَ علِ ويلاُ َ  وَ لَبَ جَسَدَ يسوع تَغ، فاس،
نائِدَ   عِ  تَد، واس، سَريعاً.  هََ ذا  ماتَ  نَد،  أنَّهُ  ويلاُ ُ  

َِ    .المِئَةِ وسَأَلَهُ هَل، لَهُ زَمانب ند، ماتَ  ولمَّا عَرَفَ مِ
تَرى كَتَّاناً، وأن،َ لَهُ،    .القائِدِ، وَهَبَ الجَسَدَ لِيوسُفَ  فَاش،

ولَفَّهُ في الَ تَّانِ، وَوَضَعَهُ في نَب،رٍ كانَ مَن،حوتاً في  
يَمُ  رَجَ حَجراً علِ بابِ القَبرِ. وكانَل، مَر، رَةٍ، ودَح، صَخ،

وُضِعَ   َِ أي تَن،ظُرانِ   ِ يوسَّ أمُّ  دَلِيَّةُ ومريمُ  ولمّا    .المَج،
أمُّ   ومريمُ  دَلِيَّةُ  المَج، مريمُ  تَرَت،  اش، ب،لُ،  السَّ ان،قَضِ 

هَنَّهُ  َِ ويَد، قوبَ وسالومَةُ حَنو اً لِيَأ،تي نَ جِدّاً   .يَع، وبَ َّر،
  ُ م، الشَّ َ لَعَلِ  ونَد،  القَب،رَ   َِ وأَتَي، بوعِ  اُ س، لِ  أوَّ   .في 

 َِّ وَي،نَهُ َِ فيما  يَقُل،  َِّ ِ،    ،وكُ ِ، يُدحرجُ لنا الحَجَرَ عَ "مَ
رِجَ،  نَّهُ    " ؟بابِ القَب،رِ  َِ الحَجَرَ نَد، دُح، ، فَرَأَي، َِ فَتَطَلَّع،

َِ شابّاً جالِساً  َِ القَب،رَ، رَأَي، كانَ عَظيماً جداً. فلمَّا دَخَل،
 : َِّ . فَقالَ لَهُ َِ ، لابِساً حُلَّةً وَي،ضاءَ، فان،ذَهَل، ِِ ِِ اليَمي عَ

َِ يسوعَ الناصِرِيَّ المَ  لُب، َِّ تَط، . أنت َِ لوبَ. "لا تَن،ذَهِل ص،
ضِعُ الذي وَضَعُوُ    نَد، نامَ، لَي،َ  هوَ هَهُنا. هُوَذا المَو،
بِقُِ م، إلِ  رُسَ إنَّهُ يَس، َِ لِتَلاميذِِ  ولِبُط، َِ ونُل، هَب، فيهِ. فَاذ،
َِ سَريعاً   ." فَخَرَج، لَُ م، نَهُ كَما نالَ  تَرَو، الجَليل، هُناَ  
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as He told you.” And they went out quickly and 

fled from the tomb; for trembling and 

astonishment had come upon them; and they 

said nothing to anyone, for they were afraid. 

دَةُ والدَهَش. ولَم،   َِّ الرِّع، َِ القَبرِ ونَد، أخَذَت،هُ مِ وفَرَرنَ 
َِّ خائِفات.  َِّ كُ َِ ِ َحَدٍ شَي،ئاً  نَّهُ  يَقُل،

MEGALYNARION FOR PASCHA 

IN TONE ONE 
عيد الفصح بنللح  الأول تعظيمة    

The Angel cried unto her that is full of grace: O 

pure Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; 

for thy Son hath arisen from the grave on the 

third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

ذراءُ   نحوَ المنُ،عمَِ علي،هييييا: أيَّتهُييييا العييييَ إنَّ الملاَ  تفََوَّ َ 
النطِيَّةُ اف،رَحي، وأيضاً أنولُ اف،رَحِي،  نَّ اونَكِ ند، نامَ  

َِ القب،رِ في اليو،مِ الثالث.  م
دَ   تَنيري يا أورشيييييييليمُ الجَديدة،  نَّ مَج، تَنيري اسييييييي، إسييييييي،
رَهَ علييييكِ، إف،رَحي الآنَ وتَهَلَّلي ييييا   د، أشيييييييييييييي، نيييَ الرَّبِّ 

يون، وأنلِ يا نَطِيَّةُ يا والِدَةَ   رَبي بِطيامَةِ    ،لهالإصِه، إ ،
 وَلَدِ .

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

OF PASCHA IN TONE EIGHT 
 كينونيكون )ترنيمة المننولة( للفصح 

 بنللح  الثنم  
Receive ye the body of Christ; taste ye the 

Fountain of immortality. 
 دَ المَسيحِ خُذوا، واليَنبوعَ الذي لا يَموتُ ذُونوا.سَ جَ 

• Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna; of the Pious Joseph of Arimathaea, 

Righteous Nicodemus and the holy Myrrh-

ِ، نامَ مِِ  أيُها المَسييييييحُ إلهُنا الحَطيقيّ   الكن:   ، يا مَ
كَ الُ لِّيَّةِ الطَهارَةِ والبَريئَةِ  فاعاتِ أُمِّ ِِ ا مواتِ، بِشييَ   وي
ييق   ليييبِ الَ ريمِ المُح، رةِ الصييييييييييييييَ د، بٍق وبقييُ لِّ عَييي، ِ، كييُ مِ
ةِ   العييييادِمييييَ ةِ  مييييَ ةِ المَُ رَّ ميييياوِيييييَّ السييييييييييييييَ وبِطِل،بيييياتِ القُوّاتِ 
سيييييييييييييييادِق والنَبِيِّ الَ ريمِ السييييييييييييييياوِِ  المَجييدِ يوحَنيّا   ا ج،
  َِ لِ الجَديري َِ الرُّسيييييييُ في رَّ َِ المُشيييييييَ ي مَدانق والقديسيييييييِّ المَع،

حَنَّا ال،ذَهَبِيِّ بُِ،لِّ مَديحق وَأوِ  َِ يُو، ي،سِي   ينَا الجَلِيلِ فِي ال،قِدِّ
انِفَةِ ال،قسيييطنطينيَّة، كاتِبِ   ال،فَمِ  مَةِ   رَئيِ  أسيييَ هَذِِ  الخِد،
هَداءِ ال َِ الشيييييييُّ َِ المَجيديِ ريفَة، والقِدّيسيييييييي َِ   شيييييييَ المُتَأَلِّقي

َِ با ق والقدّي ِ  حي   بالظَفَرِق وآبائِنا ا و،رارِ المُتَوَشيييييييييييييِّ
(  هَذِِ   ( وَحامي)ييييييييييةِ ( )فُلان، فُلانة( شَفِي،عِ)ييييييييييةِ )ييييييييييةِ 

ِِ جَدَّي المسييحِ   يقَي، ِِ الصيدِّ ي، يسيَ سيةق والقِدِّ الرَّعِيَّةِ المُقَدَّ
فَ الرامِيّ  يساااااِ والقِدّ  يواكيمَ وحنَّةق والإلهِ،   يَ  يوساااااُ
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bearing Women, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

نرِ وحاانمِلاتِ الطياابِ  َِ نُطيمُ  ،  ونيقوديموسَ الباار اليييذي
نا بِما   حَمنا وخَلِّصي، مَ، وجَميعِ نِدّيسييكَ، إر، كارَهُمُ اليَو، تَذ،

 أنَّكَ صالِحب ومُحِبٌّ لِل،بَشَر.
Priest:  Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death, and upon those in the 

tombs…  

واتِ، وَوَِ ِءَ   الكاان:   ِِ ا م، ِ، وي   المَسيييييييييييييييحُ نييامَ مِ
تِ، ووَهَبَ الحياةَ  تَ بالمو،  …المو،

People: …bestowing life! ...  في القُبور.  الجوقة َِ  لِلَّذي
NOTE: This ending for the remainder of Bright Season matches what is provided in The 

Liturgikon (fourth edition, p. 14). 
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